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Cmamms npucesauena po3senady ocodaugocmeti QYHKYIOHYBAHHA BIOKpUMO20 MA 3AKPUMO20
npocmopy 6 XyooxcHvomy mexkcmi. Memoto Oanoi cmammi € 00cnioxcenHs 8epOaibHUX 3acobie
CMBOPEHHS XYO0HCHLO20 NPOCmopy 6 onosioanni [ocexa Jlonoona 3 Iisniunozo yuxkay “An Odyssey
of the North . Haozsuuaiino easxcaueum y xo0i 0ocniodicenns 6yio 3 ’9cy8amu CymHicms Xy00HCHbO20
npocmopy ma ocoOIUB0CMI U020 Opeanizayii 8 mexkcmi, po3eNAHYmu OCHOGHI Kiacugikayii ma munu
XYO0HCHLO20 NPOCMOPY, OO0CHIOUMU XYOOIUCHIU NPOCMIP 8 ONOBIOAHHI 8 KOHMeKCmi munis
iHhopmayii, munie 6UKIA0Y MA KOMNOZUYIUHO-MOBIEHHEBUX (DOPM; A MAKOIC CKAACMU YACMOMHI
CRUCKU JleKceM, W0 NpedCmasisiioms XyOOJdCHIU NpOocmip y pO32ISAHYMOMY mMEOpi ma Haoamu
CeMaHMUYHY XApaKmepucmuKy npocmoposuM JleKcemam ma GU3HAYUMUY iX CmuiicmuyHi ynkyii 6
mekcmi. XYOO0dicHill npocmip 6 ON0BIOAHHI— Ye NepesadtCHO GIOKpUMUL KOHKPEMHUL Npocmip.
3axkpumuii xy0odxcHiti npocmip npedcmasieHull auule OeKiIbKOMA BKPANJIEHHAMU ONUCY XAMUHU
201108H020 2eposi. Pozeopmanns xyodooicnvoeo npocmopy 30ilicHioembcs HelineapHo. 3a paxyHoK
pempocnexyii  peanvHull CIOHCEeMHUL XYOOJCHIU NPOCMIp Nepepusacmvcsi ONUCOM NOOIl, U0
PO3BUBANUCH PAHIULe, A MOMY | HOBUX NPOCMOPO8UX opicHmupie. PeanvHutl xy0oocHiti npocmip — ye
nisniy Kanaou — Knouoaiik, ysaeHuul XyOOXuCHiU npocmip — ye NpPOCMOPOSI OPIEHMUPU, WO
@yHryionytoms 6 icmopii, odiccei, Ky po3nogioac 20106HUll 2epoti. B akxmyanizayii xy0oacHbo2o
npocmopy 6 onosi0aHHi bepymsv yuacmo K npsami, max i Henpsami npocmoposi opicumupu. [Ipsami
npoOCMoposi opieHmupu 6600MbCs 3a OONOMO20I0 MONOHIMIE — ACMIOHIMI8 Ma NOMAMOHIMIE i
dopmyrome mezanpocmip Ono8iOAHHA; 3A2ANbHUX HA38, WO O03HAYAIOMb 3ACOOU nepecy8anHs ma
3G2aNbHUX HA36 13 V3A2aNbHIOIY0I0 JIOKANbHOI peghepenyicto. Henpsami npocmoposi opienmupu
peanizylomscs 3a 00NOMO2010 JNeKCUYHUX 3aco0i8, wo O03HAYUAIOMb Memeopoo2iuHl  Aeuwd,
npeocmasHuKie ghaynu, npeomemis ooy, ujo micmamse cemy npocmopy. Cepeo excudnux 3acoois,
Wo npedCmassitoms YA8HUU XYO0dUCHIU NPOCMIP MeKCmy ON08I0AHHS, OOMIHVIOUUMU € MONOHIMU.
3a orcanpom Xy0odxcHitl npocmip 8 ONOBIOAHHI MOXNCHA O0XAPAKMEPUIY8AMU 5K NCUXOLOSITUHULL.
Ilepcnekmusu nooanbuux 00CHIOHCEHb B0AUAEMO YV 3ICMABHOM)Y aHANI3I 3acobie peanizayiii
XYO0CHLO20 NpOmopy y pewmi onogioansv, wjo ckiaoaroms IlieHiunuil yuxn onosioans /[cexa
Jlonoona.

Knrouoegi cnosa: 6iokpumutl npocmip, 3aKpumuti npocmip, MOnOHiMU, IeKCUYHI 3aco0U, aCmioHiMu,
NOMAaMOHIMU
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The article is devoted to the peculiarities of the functioning of open and closed space in the artistic
text. The purpose of this article is to explore the verbal means of creating artistic space in Jack
London's short story from the North Cycle "An Odyssey of the North™. It was extremely important in
the course of the research to find out the essence of artistic space and the peculiarities of its
organization in the text, to consider the main classifications and types of artistic space; to explore
the artistic space in the short story in the context of types of information, types of presentation and
narrative-compositional forms; as well as to compile frequency lists of the lexical markers that
represent the artistic space in the short story and to provide a semantic description of the spatial
markers and to determine their stylistic functions in the text. The artistic space in the story is mostly
an open exact space. The closed artistic space is represented by only a few touches of the description
of the main character's hut. The deployment of artistic space is carried out nonlinearly. Due to
retrospection, the real space of the plot is interrupted by the description of the events that developed
earlier, and therefore are considered new spatial markers. The real artistic space of the short story
is the north of Canada — the Klondike, the imaginary artistic space is the space and its markers that
function in the story, that odyssey, told by the protagonist. Both direct and indirect spatial markers
take part in the actualization of artistic space in the short story. Direct spatial markers are introduced
with the help of toponyms — astonyms and potamonyms and form the megaspace of the short story;
and also common names meaning means of transportation and common names with generalizing
local reference. Indirect spatial markers are realized with the help of lexical means that define
meteorological phenomena, representatives of fauna, clothing items containing this seme. Among the
lexical means that represent the imaginary artistic space of the text of the short story, toponyms are
dominant. By genre, the artistic space in the short story can be defined as psychological. We see the
prospects for further research in a comparative analysis of the means of realization of artistic space
in the rest of the short stories that make up the North Cycle of Jack London's short stories.

Key words: open space, closed space, toponyms, lexical means, astonyms, potamonyms.

Beryn. XynoxHii mpocTip, B MEKax SKOTO BiIOYyBA€ThCS TMOJIsl, BBAXKAETHCS
HEBIJ'€EMHUM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYPH XYJIOKHBOTO TEKCTY, MOro 0OOB’SI3KOBOIO
kareropieto. [IpodieMu XyJ0’KHBOTO TPOCTOPY B JIIHTBICTUILI TEKCTY 3aBXKIU OyIH 1
3QIMIIAIOTHCS aKTyadbHUMHU. OCKUIBKM BIH € HEOOXITHOI YMOBOK ISl TOIIH,
OMKMCYBAHUX B TEKCTI, XyJI0KHI! MPOCTIp MPUBEPTAB yBary 0ararb0X BITYM3HIHHUX Ta
3apyOiKHMX AoCTHiAHUKIB. [Ipani BITYM3HIHUX Ta 3apyOixkHUX (DaxiBIIB OXOIUIIOIOThH
IIUPOKHUI CIEKTp MNUTaHb, NPHUCBIYEHUX (EHOMEHY (YHKIIOHYBaHHS KaTeropii
MPOCTOPY Y XYAOKHBOMY TEKCTI, & caMe: TONOC JOCHIIKYETbCS 3 ypaXyBaHHSIM
(dakTopa abCOTIOTHOTO aHTPOMOIICHTPU3MY XyI0KHBOTO TeKCTy (I"oHuaposa, 1989);
IPOCTIP PO3TJISIIAETHCS Y 3B'SI3KYy 3 BUBUEHHSIM TOUKH 30Dy, SAKa PO3YMIETHCS SIK
MICII€3HAXO/[KEHHST HapaTopa, ado oroBinava, mpu BUKIaal nofdii (Jomuauna, 1972).
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VY nyOGmikaisx 6aratb0x BYCHUX MPOOJIeMa MPOCTOPY PO3TIISIIAELCS Y 3B'SI3KY 3
BHUBUCHHSIM KOMITO3UIITHO-MOBJICHHEBUX (OPM, 1 Hacammepe]] ONUCy, OCHOBHOIO
CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO SIKOTO € MPOCTOPOBI BITHOCHHH. Tak, HAPUKJIal, 3aiiMar0unch
JAOCTIDKEHHSIM KOMMO3HIIiHO-MoBIIeHHeBOT popmu  "omuc", C. H. IlnmotnikoBa
BUJIUTSIE KUTbKA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX (POPM OMHUCOBUX KOHTEKCTIB, CEpPeN SAKHX
HA3MBA€E 1 OMUC MICUA [Ili, IO € CKIAJOBOI0 XYAOKHBOTO MPOCTOPY, 300pa’KEHOTO B
toMy 4 iHIIomy TBopi (IlmoTHukoBa, 1981).

Hocmmkeras O.0. KamiHoK HiATBEPIKYE, MO «KOMIIO3UIIITHO-MOBJIEHHEBA
dbopma «omHuc» € TBOCTOPOHHE MOBIICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHSI B MEXKax IILIOTO
3aBEPILIEHOT0 TEKCTY, 110 MPEACTaBIILE€ CO00I0 (PparMeHT MOHOJIOTTYHOTO AaBTOPCHKOIO
MOBIJIOMJIEHHSI, HWoro (yHKIIi TMOJAraloTh y CTBOPEHHI MOBHHUMH 3aco0amu
MPEeIMETHO-00Pa3HOTO Py XYyI0KHBOI PO3MOBiAl, 1HGOPMYBaHHI uYWMTada  IPO
HOMEHKJIATYPY 1 XapaKTepUCTHKHU €JIEMEHTIB 300paxeHoro cBity» (Kaminrok, 1999:5).

[cHYIOTH pI3HOMAHITHI KJIacH(iKallii XyI0KHBOTO MPOCTOPY HA OCHOBI PI3HHUX
MIIXOMIB 70 BHUBYEHHA IIi€1 MpoOiemMu, cepel HuxX: Kiacudikaiis 3a CIKETHO-
KOMITO3HLIHOI0 03Hakow (Tomac, 1987); Tunosnorizaniss TpocTopy 3 ypaxyBaHHSIM
Horo ctpyktypaux xapakrepuctuk (Illnernuii, 1980); cemanTuuna knacudikaiiis Ha
TOYKOBHI Ta BekTopHMM mpoctip ([danunosa, 1988; Moposonsa, 1985); crpykrypHO-
CeMaHTHWYHa Kiacu@ikailisg 3 JIHEApHOI Ta HEJIHEAPHOK MOJEIUII0 XYIO0KHBOTO
npoctopy (BacunbeBa, 1989). JI.C. JloOpuHChbKa mpHUIycKae, 10 XyA0XKHIM MPOCTIp
Oy/Ib-SIKOTO TEKCTY BapTO PO3IIIUTH HAa METa-, MaKpo-, 1 MIKPOIIPOCTIP, KOXKEH 13 IKMX
y CBOIO Yepry IMOAUISEThCS Ha 3aMKHEHUH 1 BIAKPUTUN XYIOXKHIM MPOCTIp
(doo6punckas, 2000:74).

Maiike BCi aBTOpH, IO PO3MVISIAAIOTH MPOCTIP, BUAUIAIOTH CTaTHYHI Ta
JMHAMIYHI TIPOCTOPOBI BIAHOCHHH. [x gmeramizamis 3aifiCHIOETBCS 3a PI3HUMHU
o3Hakamu. Hampukian, BUAUISETHCS MOLWIMPEHICTh 1 HEMPOCTOPOBICTh (HA OCHOBI
CYMIIIEHOCTI MpeaMETa 1 IESIKOro MPOCTOPOBOTO OpieHTUpaA — JiokyMa (BceBoiioona,
Brnagumupckuii, 1982:10); 3amoBHEHICT, Ta HE3alOBHEHICTH (HAa OCHOBI CTYIICHS
3alIOBHEHOCTI MPOCTOPY TMpeAMeTaMu). 3HAYEHHS JUHAMIYHOCTI MPOCTOPOBUX
BIIHOCUH PO3IJISAETHCA B OMO3UIIIT “Tpaca pyxy : : OJIHE 13 MICIb pyXy , sKa IIe
OUIBI JETaNI3yETHCS B OMO3HULIT “TIOYATKOBUM MYHKT pyXy (CTapT):: KIHLEBUH MyHKT
(biHimn)“, me OCHOBOI € CIIBBIIHOLIEHHS pPyXy 10 Jokymy (BceBosomona,
Bnanumupckuii, 1982:16).

[Ipote, He3BakaOUM HA BETUKY KUIBKICTh POOIT, TPUCBIYECHUX OCIIIKEHHIO
XYJ0’KHBOTO TIPOCTIPY B JIiTEpaTypi, K B YKpaini, Pocii, Tak 1 B AHrmii Ta AMepwuiii,
JIOCUTHh MaJI0 yBaru Oyso MPUALICHO AOCTIIHKEHHIO IThbOTO acTeKTy B TBopax [[xeka
Jlonmona (Boponmn, 2019), xoua BOHM SBIAIOTH CO0OI0 OaraTuii Marepian Jyis
gochimkenHs. CTuiab Ta  MaNCTEpHICTh  NMHUCBMEHHUKA  XapaKTepU3YIOThCS
CaMOOYTHICTIO, pYiCaMH, XapaKTepHUMU Jiuiie st Hhoro. Crolu MOKHa BIIHECTH 1
Horo ymiHHs Hebararbma IITpUXaMH, AYXE MPOCTO, 0e3 YHMCIEHHUX EMITETIB Ta
MOPIBHSIHb CTBOPUTH BPAXKAIOUMM, €MOLIIHO XBWIIOIOUMH men3ax. HaneBHo, HIXTO
KpIM HbOT'O HE MaJIIOBAaB TaKUX KapTUH cyBopoi npupoau [liBHoui, binoi Tumm, kpais,
AK1 0 HbOTO HE OyJIM HACTUIBKH JAETAJIbHO BUBYEHI B JIiITepaTypl. XyAO0KHINA MPOCTIp
Oepe y4yacThb y CTBOpPEHHI XYAO0XHBOI OOpPa3HOCTI TBOPY, SBISETHCS BaXKJIIMBOIO
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YMOBOIO HOr0 MOBHOi Ta XyJIO0KHBOI LUTICHOCTI. KpiM TOro, XymoskHiil IpoCTIp
ABIIIETHCS BUPA3HUKOM KOHIENTY TBOPY, IO BHU3HAYa€ AaKTyalbHICTh Ta
MEePCIEKTUBHICTh HOTO BUBYEHHS y TBOPYOCTI MUCHhMEHHUKA.

Metoro nanoi poOGOTH € AOCHKEHHS BepOaNbHUX 3aco0iB CTBOpPEHHS
XYZA0KHBOTO TpocTopy B onoBiganHi [[xexa Jlonmgona. [{ns nocsrueHHs metu Oynu
MOCTABJICHI HACTYIHI 3ajgadi: 1) 3’scyBaTH CYTHICTb XYJO)KHBOTO IMPOCTOPY Ta
0COOJIMBOCTI MOro opraizalii y TeKCTi, pO3TJISHYTH OCHOBHI Kjacu]ikaiii Ta THUIH
XYJI0’)KHBOTO TIPOCTOPY; 2) AOCHIIUTH XYAO0XKHIM IPOCTIp B OMOBIJIaHHI B KOHTEKCTI
TUMIB 1HGOPMAaITli, TUITIB BUKJIAy Ta KOMIO3UIIMHO-MOBJIEHHEBUX (opM; 3) CKIIacTU
YaCTOTHI CIIMCKHM JIEKCEM, IO MPEACTABISIIOTh XYAOXKHIM MPOCTIp y PO3TIISHYTHX
TBOpax; 4) HaJaTH CEMAaHTHUYHY XapaKTEPUCTUKY JICKCEM, IO MPEACTaBISIOTH
XYZOXKHIN MPOCTIp, Ta BUSHAYUTH CTHIICTUYHI (YHKI[T IPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB Y
TekcTi. MaTepiajoM noCiiKeHHS MOCTy>Kui1o onoBinanus 3 [liBHiunoro muxiy Jx.
Jlonmona “An Odyssey of the North”. ¥V xoni po6oTr BUKOPHCTOBYBAJIMCh HACTYIIHI
METOAH JOCHiIKeHHA:1) MeTOoJ TEOPEeTUYHOIOo aHamizy; 2) METOJ HayKOBOIO
CIIOCTEPEKEHHS; 3) OMUCOBUNA METOT; Ta 4) KIJIbKICHUM METO/I.

Pe3yabTaTu Ta 00roBopeHHs. XyA0XKHIA IpocTip B onoBiganHi [Jx. JlonaoHa
«An Odyssey of the North» — me mepeBakHO BIAKPUTHA KOHKPETHHH IPOCTIP.
3aKpUTHIl XYJOXKHIM MPOCTIp MPEACTABICHUN JIMIIE JEKUIbKOMAa BKpaIJICHHSIMU
OMHCY XaTWHU ToJIoBHOTO repost Meinmiora Kiga. PosropranHs XymoKHBOTO
IPOCTOPY 3A1MCHIOETHCS HEMIHEAPHO. 3a paXyHOK pPeTPOCHEKLIi pealbHUi CIOKETHUN
XYJI0KHIM TIPOCTIP MEPEPUBAETHCS OMTUCOM TIOJIIi, 110 PO3BUBAIUCH PaHIIIIe, a TOMY 1
HOBHUX MIPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB. PeanbHuil Xy0XkHii npoctip — e niBHiY Kanaau —
Knonpaiik, kpaii HeOe3mek, npuroa ta 3oiota: «Klondike was a new section of the
Northland, and they had wished to see a little something of the Golden City, where dust
flowed like water, and dance halls rang with never ending revelry» (London, 1950:20).
VBHMI XyIOXKHIN TPOCTIP — LI€ IPOCTOPOBI OPIEHTHUPH, 1110 (PYHKLIOHYIOTh B 1CTOPI],
oJiccel, Ky posnoBifae iHmianens Haac: « ‘1’'m Naass, a chief, and the son of a chief,
born between the sunset and the rising, on the dark seas, in my father’s oomiak. We
dwelt in Akatan’» (London, 1959:30).

[TiBH14 B onoBigaHHsAx J[xeka JIOHAOHA MOCTAaE sIK OKPEMUM CBIT, BIIpBaHUN
B1JI TOTO, BEJTUKOTO, JIe TAaHYIOTh HUIIICTh Ta KOPUCTOIOOCTBO. TyT MPOCIITKOBYETHCS
cuMmrnartia aBropa 10 kopinHoro HaceneHHs CIIA — inaiaHIB, 1 TOCTpe 3aCyKEHHS
TUX OUIHX JIFO/ICH, Yyepe3 SSKMX aOOpUreHam J0BesIocs 6arato 4oro CTEPITH.

[Tocunanns Ha micie A1l TOJIA€ThCA CIIOYATKY Y 3ar0JIOBKY OIMOBITaHHA. Takum
YHMHOM CIIPSIMOBYETHCSI OUiKyBaHHS-MPOrHO3 yntada. CioBocmonydeHds an Odyssey
of the North ctBoproe 00pa3 BiIKPUTOrO MAHOPAMHOTO XYIOKHBOTO MPOCTOPY, Y
AKOMY B1I0YBaTUMYThCS MO/11 OMOBITAHHS.

CyKynHICTh TPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB, IO MPEACTABISIOTh PEAJbHUI Ta
VSIBHUM BIJKPUTUN XYHOXKHIA MPOCTIP MOKHA MPEICTABUTH Y BUIJIAM YaCTOTHUX
cnuckiB. Cepen anenstuBiB (Fa 64), mo mnpeacTaBisiioTh peadbHUN BIIKPUTUN
XyJ0XKHIH mpoctip € HactynHi: Sleds (Fa 11), snow (Fa 7), otter (Fa 7), Trail (Fa 6),
frost (Fa 4), moose (Fa 3), land (Fa 3), river (Fa 3), harness (Fa 2), north (Fa 2),
snowshoes (Fa 2), the Stuart river (Fa 2), the Yukon (Fa 2), bear (Fa 1), blue fox (Fa
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1), ice (Fa 1), camp (Fa 1), Klondike (Fa 1), Mittens (Fa 1), Moccasins (Fa 1),
Northland (Fa 1), pulsless air (Fa 1), Parka (Fa 1), sea of frost (Fa 1), webbed shoes
(Fal).

SIk ToKa3yroTh JaHI YaCTOTHOTO CIHUCKY, pPEaJIbHUN XYAOXHIH MpocTip B
OTOBIaHHI TPEJICTABICHUN 25 CIOBaMH Ta CIOBOCIONYYCHHSIMH 13 3arajibHOIO
a0CoJIIOTHOIO YacToTor 64. B akTyamizalii XyJ0XKHBOTO MPOCTOPY B OIOBIJIaHHI
OepyTh ydyacTh SIK MPsIMi, TaK 1 HEMPsIMI MPOCTOPOB1 opieHTUpH. [Ipsmi mpocTopoBi
OPIEHTHPH BBOJSTHCA 3a JOIMOMOIOK TOMOHIMIB — acTIOHIMIB Ta TMOTaMOHIMIB
(Klondike, Yukon, Stuart River) i ¢popMyHOTh MErampocTip ONOBiJaHHS; 3arajibHHUX
Ha3B, [0 O3HAYAIOTh 3aco0u mepecyBanHs (Sleds, harness) Ta 3arajbHHX Ha3B i3
y3arajJpbHIOIOUO0I0 JIOKaJIbHOIO pedepenmicto (air, land). Henpsmi mnpocToposi
OpPIEHTHPHU peali3yloThCsl 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHMX 3aco0iB, IO O3HAYaIOTh
MeTeopoJIoriyuHi sBHIa (SNow, ice, frost), mpencraBaukiB haynu (Moose, bear, otter,
blue fox), nmpenmetiB omsry, mo MIcTiATh cemy mpoctopy (parka, mittens, webbed
shoes). 3a pizHOBHIIOM JaHAMAPTY BIIKPUTUN XYHAOXKHIH MPOCTIP MOKHA BU3HAYUTH
SIK TIyCTEJIBHUH Ta JIICOBHH, IO peatizyeThbes JiekceMamu pulsless air, sea of frost, a
tTakox otter, bear. HaiiBuiny aGcomotHy dactoty (Fa 11) mae snekcema sleds, o
CIIpUsI€ aKTyalli3allii Ce30HHOTO XYJI0)KHBOTO TIPOCTOPY, a TAKOXK IMIUTIKYE, 110 MICIIE
i1 B OIOBIaHHI 3MIHIOETHCH.

3a srcanpom xyoooicuitl npocmip B OTOBIAAHHI MOXKHA OXapaKTEPU3YBATHU SK
ncuxonociynuy. BiH mepegae AyIIeBHI MEPEKUBAHHS TEpCOHA)Xa, MOro CTpax Ta
NPUTHIYEHICTh Cepell HEOCSHKHUX MpocTopiB miBHOYI: « The sleds came to a halt where
the trail crossed the mouth of Stuart River. An unbroken sea of frost, its wide expanse
stretched away into the unknown east» (London, 1950:23). Meradopa an unbroken
sea of frost, cimoBocnionmy4yenns wide expanse, unknown east miaTBepIKyrOTh TOTYTTSI
MI3EPHOCTI Ta HE3HAYYIIOCTI TepOiB MEPe BEIUYUIO TPUPOAH.

Jlekcemu parka, moccasins, 1o MmpeacTaBiIsiOTh MPEAMETH OASTY iHIIaHIIIB,
CTBOPIOIOTH aKTYyalli3allii0 emHocpagiuHo2o XyI0KHBOTO MPOCTOPY.

[IpoctopoBi opieHTHpH, 1O (OPMYIOTh pPEATbHUM XYIOXKHIM MTPOCTIp B
OTIOBIJJaHHI, HEOJHOPIAHI 3a  JIHTBICTUYHUMH  CIOCOOAMHU  pemlpe3eHTallli.
VY3aragpHIOIYUMH [POCTOPOBUMHU OPIEHTUPAMHM y TEKCTI BHUCTYNAIOTh TOMOHIMH
Northland ta Klondike. [lo y3aranpHIOIOUHX MPOCTOPOBHUX OPIEHTUPIB BXOISATH
yactuHHI: cabin, the southern snow-line ere, i3 miAmOPsIAKOBaHUMHM TM YTOUHIOFOYMMH:
to the lighted parchment window, the mouth of the Stuart River. [{nst 3a3HaueHHs
TOYHOTO TMOJIOKEHHSI FePOIB Y MPOCTOPI BUKOPHCTOBYIOTHCS JACHKTHYHI cioBa back,
forward, here, there: «The sleds leaped forward, and the men clung to the gee-poles ,
violently accelerating the uplift of their feet that they might escape going under the
runnersy (London, 1950:16).

Cepen JIeKCMYHMX 3ac00iB, IO MPEACTABIAIOTh YSIBHUM XYIOXKHIM MPOCTIp
TEKCTY OTNOBIAaHHS, TOMIHYIOYUMH € TOTIOHIMH, TOMY JOUIILHUM OyJ1€ BUJIIJIUTH X B
okpemuil yacToTHHM cnucok. OTxke, HactynHi TomnoHiMu (Fa 67) mpexacrasieHi B
tekcti onopimanus: Akatan (Fa 20), Dawson (Fa 5), Yeddo Bay (Fa 4), Russian Seas
(Fa 3), Pastilik (Fa 3), Kootenay Country (Fa 2), Country of the Yukon (Fa 2), Golovin
Bay (Fa 2), Pribiloffs (Fa 2), the Aleutians (Fa 1), Atognak (Fa 1), Bonanza properties
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(Fa 1), Bering sea (Fa 1), Chignik (Fa 1), Copper island (Fa 1), England (Fa 1),
Europe (Fa 1), Hardalak (Fa 1), Island of Unamak (Fa 1), Kadiak (Fa 1), Khastorum
(Fa 1), Mayo (Fa 1), McQuestion (Fa 1), Northern Sea (Fa 1), Norton Sound (Fa 1),
Nunivak island (Fa 1), Russian isles (Fa 1), St. Michael (Fa 1), the Stuart river (Fa 1),
Sunlands (Fa 1), Unalaska (Fa 1), Unimak (Fa 1), Yeddo Bay (Fa 1).

3a JaHMMM YacCTOTHOTO CHHUCKY YSBHHMH XYyAOXHIA TPOCTIpP B OIOBIJAHHI
npenacTaBiieHuid 33 TOMOHIMAaMM 13 3arajbHOI0 a0COJIIOTHOIO 4acToToro 67. BikuTi
TOMOHIMH € PEabHO ICHYIOUYMMU 332 paMKaMH OMOBIJaHHS 1 TAKUM YMHOM CTBOPIOIOTh
e(deKT TOCTOBIPHOCTI MOMIiN, MmO BiOyBarOThCa y TekcTi. Cepel HUX BHUALISEMO
actionimu (Akatan, Dawson), aaminictpatuBHi xoponimu (England, Unalaska),
nenaronimu (Stuart River), incymonimu (Nunivak island, the Aleutians).

Tomonimu, mpucyTHi y po3nosini Haaca, 1o mporiuB cTUTEKH MOpIB, BiJBiIaB
CTUIBKM OCTPOBIB Yy TOIIyKaX CBO€l HApe4YeHOi, MiAKPECIIOITh BEIWYHICTh HOTO
TIOJIBUTY, HOr0 Oe3cTparniHicTh Ta BUTpuBamicTs: «S0 | wandered through a thousand
cities. And after that Golovin Bay, Pastilik, then south, south...» (London, 1959:37).
Actionim Akatan, pigae mocenenns Haaca, mo Mae HalBUINy 3arajibHy aOCOJIIOTHY
yactoty (Fa 20), 3aBKau NpUCYTHIN y loro cnorajax 1 cBiiuuTh Mpo BiggaHicte Haaca
CBOEMY POJIy, CBOEMY YKIIQy XKHTTS, PO MIHOOKY MoBary Jio cBoix mpenkis: «And all
the while my people from Akatan hunted and fished, and were happy at the thought that
the world was small» (London, 1950:35). Tyt BimuyBa€eTbCcs CHMIIATISI aBTOpa [0
1HI1IaHCHKOT'O HACEJICHHS, IKOMY JOBOJMIIOCH OaraTo CTpakJaTH BiJl BTOPIrHEHb O1IMX
JIIOEH.

Cepen HIIUX TPOCTOPOBUX MApPKEPIB, IO MPEACTABISAIOTh YSIBHUN BIIKPUTUN
XyA0XKHIN MPOCTip Oynm 3apeecTpoBaHi HacTymHi 42 nekcemu: sea (Fa 23), snow (Fa
20), ship (Fa 16 ), beach (Fa 14), seal (Fa 14), trail (Fa 11), schooner (Fa 9), kayak
(Fa 8), East (Fa 8), World (Fa 8), forest (Fa 7), cache (Fa 7), mountains (Fa 7),
North (Fa 6), boat (Fa 6), camp (Fa 5), sled (Fa5), ocean (Fab5), ice (Fa4), country
(Fa4), land (Fa4), plain (Fa 4), south (Fa 4), woods (Fa 4), city (Fa 3), earth (Fa
3), ground (Fa 3), great lands (Fa 3), island (Fa 3), stars (Fa 3), sun (Fa 3), bear (Fa
2), deck (Fa 2), gateway of the sea (Fa 2), moon (Fa 2), sand (Fa 2), shore (Fa 2),
bank (Fa 1), factory (Fa 1), mines (Fa 1), pine tree (Fa 1), sky line (Fa 1).

Sk mokaszyrTh AaHl BHIIE3BEICHOTO YaCTOTHOTO CIHUCKY, YSBHUH XYIOXKHIN
MpOCTIp, TOpsSa 13 TONMOHIMAMH, TIpeACTaBlIeHMM 1me 42 Jekcemamu 1
CJIOBOCITOJIYYEHHSIMU 13 3arajbHOK a0COJOTHOI dacTtoTor 241. MakcumanbHy
abcommroTHy yactoTy (Fa 23) mae jmekcema Sea, 10 pa3oM 13 TaKUMHU JICKCEMaMU SIK
ship, beach, seal, snow, mo Takoxx MarTh BUCOKY aOCOJIOTHY YaCTOTY, CTBOPIOIOTh
aKTyai3alio MaHOPaMHOTO MAapUHICTMYHOIO 3MMOBOro mpoctopy: «The wind
freshened, the sea whitened, and, leaping like the seals on the windward beach, our
kayaks roared down the golden pathway of the sun» (London, 1950:28).

3a piznosudom nanowiagpmy B yIBHOMY XYI0KHBOMY MPOCTOPI BUILISAIOTHCS
me Jgicoguti ma ypOawicmuyHui, PENpe3eHTAIllsd SKUX 3I1ACHIOETHCS TaKUMU
Jekcemamu sik W00ds, factory, city. Pi3Hi BUau XyI0KHBOTO IPOCTOPY CBITYATH MPO
MacITaOHICTh MaHAPIB Teposi, PO MOr0 HEMOXWIIbHICTh HA LIUISIXY A0 CBO€I METH.
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3a cnocobom cnpuuHﬂmmﬂ ySIBHUW XYAOXKHIA TPOCTIP Yy TEKCTI K
KOHYyenmyaavbHutl Tak 1 nepyenmyanvruu. KOHIENTyadbHUN XYTOXKHIM TPOCTIp
BBOJUTHCI TAaKUMU AiecioBaMu gk Know, remember: «l knew that her heart harked
back to her own people by the yellow beach of Akatan» (London, 1950:34).
[lepuentyanbHuil ySBHUN XyIOKHIM MPOCTIP Yy TEKCTI MEPEBAXXHO CIyXOBUH Ta
BBOAMTHCA JieciioBamu hear, listen: «And there | heard dim tales of the yellow-haired
sea wanderer who was a hunter of seals, and that even then he was abroad on the
oceany (London, 1950:31).

Jlekcemu oomiak, kayak, mo o3HaualoTh MPEAMETH 1HIIAHCHKOI'O BIKUTKY,
CTBOPIOIOTH aKTyalli3allllo emHozpagiunoco XyaoxHboro mpoctopy: «l’m Naass, a
chief, and the son of a chief, born between a sunset and a rising, on the dark seas, in
my father ’s oomiak» (London, 1950:26).

3akpuTuil XyJOOXHIA mpocTip — 1e onuc xarunu Meinmiota Kina. Bin
MPEJICTABICHUIA TAKUMH SKCILTIITUTHIMH IIPOCTOPOBUMH OpiEHTHpaMH sk cabin, room,
window, mo o03Ha4YalTh NPHUMIMICHHS, JeTanxi OyaiBli, a TaKOX IMILIIIUTHHMH
npocTopoBuMH Mapkepamu Stove, bunk, table, shelf, mo o3navarors npeaMeTn MeOITIB.
JlekceM, 10 TPEACTaBIAIOTh 3aKPUTHHA XYIOXKHIM MPOCTIp, BITHOCHO HeOarato y
TEeKCTI 1 BOHM HE XapaKTEePU3YIOTHCS PI3HOMAHITTSAM Y TOPIBHSAHHI 3 BIAKPUTHM
XyA0XHIM mIpocTopoM: « Then came a hundred yards dash to the lighted parchment
window, which told its own story of the home cabin, the roaring Yukon stove, and the
steaming pots of tea» (London, 1950:16). 3Biacu MoXHa 3pOOMTH BHCHOBOK IO
MIPOCTOTY 1HTEP €PY 30JI0TONIYKAUIB Ta IX HEBUOATIMBICTh JO KOM(POPTY Ta 3aTHUIIIKY.
3a JIONOMOTOI0 TaKUX JIeKceM sik Stove, pot of tea, a Takosx emiteTiB roaring, steaming,
parchment CcTBOpIOETbCS TPOTHCTABICHHS HAI3BUYAMHO XOJOIHHX, CYBOPHX
MIPUPOTHUX YMOB, 1€ 30JI0TOITYKa4aM JTOBOAUTHCS MMPOBOIUTH OiIBIIICTh CBOTO Yacy
1 MaJIeHbKOI KPUXITKM TEIJIa Ta 3aTHUILIKY, 3ary0eHoi cepell 0e3MEeXHHUX MPOCTOPIB
binoi Tumii, 1e KUMUTH YallHUK 1 € TETJIa KOBJpa, 1110 TaK Haraaye JiM 1 3irpiBae ceplie.

VYci npocTopoBl OpiEHTUPH, TPEACTABIICHI Y TEKCT1, CTBOPIOIOTH 00pa3 JaieKkoi
MBHOYI Ta MEPEIat0Th OCOOJIMBOCTI KUTTSI aMEpPUKAHIIIB-30JI0TOIIyKauiB. /{151 TBOpY
XapaKTepHa 1eali3allisl UbOro KUTTA Ta MPOTUCTABICHHS MOro OyJEeHHOMY MOOYTYy
TOrOYaCHOT'O CYCM1IbCTBA.

BucHoBku. Sk mokazamo TpoBEeACHE MOCHIDKCHHS, XYIOXKHINA TpocTip,
SBJISIIOYMCH OJHIEIO 13 CAaMUX CYTTEBUX Ta YHIBEPCAIBHHMX KaTETOPid XYyI0XKHBOTO
TEKCTY, Ma€ Ba)XXJIUBE 3HAYCHHS B ornoBinanHi [[xeka JIoH10Ha, TPUCBAYEHOMY OTTUCY
miBHOYl. XyYJOXKHIM TPOCTIp MPOHU3YE YCIO TKAHWHY TEKCTy Ta Oepe ydacTb y
CTBOPEHHI XYJOXXHBOIi 0Opa3zHOCTI TBOPY. [[oMiHyIOYMM B OIOBiJIaHHI SIBISIETHCS
BiAKpUTUH XyJOXHIA TMPOCTIp, MO TMOACHIOETHCS 3MICTOBHO-(DAKTyabHOIO
iHpopMalliero  po3MISIHYTOr0  TeKcTa. Po3ropraHHs  XyJO0XKHBOTO — IPOCTOPY
3MIMCHIOETHCSL HelliHeapHo. [lopylieHHsT y BUKJIA1I peaibHOi MOCIIIOBHOCTI MO
31MCHIOETHCS B PE3YJIbTaTi BBEJICHHS B TEKCT CIOTaiB Ta Mpiii nepcoHaxis. Lle nano
M1JCTAaBU MOAUIUTH HOTO HA peajibHUM Ta YABHUH XYyI0XKHINA IPOCTIP.

PeanbHuii Xym05KHIN MPOCTIp y PO3MIISTHYTOMY OITOBiJIaHHI MTPEJACTABICHUHA 25
anensATUBaMKW Ta TOMOHIMAaMM 13 CyMapHOK aOCOJIOTHOK dYacToTor  64.
PekypeHTHICTh MPOCTOPOBUX MapKepiB y TEKCTI CBIIYUTH NPO iX CTUIICTUYHY
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3HauyicTh. [IpocTopoBi opieHTHpH, 10 (OPMYIOTH peanbHUN XyI0XKHIM MPOCTIp,
MaloTh K eKCILUIIMTHEe, TaK 1 iIMIUIIMUTHe BUpaXeHHsS. EKCILTIUTHI MpOCTOPOBI
OpPIEHTHPH B OTIOBIAAHHSIX BBOJSATHCS 32 JOIIOMOTOIO 3arajibHUX Ha3B — aleyIsITUBIB,
o3HavarouuXx JaHamadT, 3aco0u mepecyBaHHs Ta CIiB 13 y3araJIbHIOI0UYOTO JIOKAJTEHOIO
pedepenuieo. IMIIIIKATHI Mapkepu XyTOKHBOTO TIPOCTOPY (QOPMYIOThCS 3a
JOTIOMOTOI0  JIEKCMYHUX 3aco0iB, 1[0 O03HA4YalOTh METEOPOJIOTiYHI  SIBUIIIA,
npencTaBHUKIB (GJopu Ta ¢ayHH, NpeaMeTd OAsATy. Yci 3a3HauyeHi IpOCTOPOBI
OpPIEHTUPH CTBOPIOIOTH BIAKPUTHN MAHOPAMHHUI XYJAO0XKHIM TPOCTIp, 3MMOBHI 110
nopi pOKy, NyCTeJbHHMii, MOPCHKHH Ta JiCOBHMI 3a pI3HOBUAOM JaHamadry,
eTHOrpaiuyHMii 32 HallOHAJIHHOIO O3HAKOI0, Ta MEPEBAXKHO NMePUHENTYyaJbLHUH 32
CIIOCOOOM CHPUMHATTS. YSBHHM XYHOXKHIA MPOCTIp B PO3TJIIHYTOMY OIOBIJAHHI
MpeacTaBiIeHn 33 TOMOHIMAMM 13 CyMapHOIO a0COJIIOTHOIO 4acToToro 67, Ta 42
ameNaTUBaMU 13 CyMapHOIO aOCOJIIOTHOI 4acToTolo 241, cepen sIKUX MPHUCYTHI
IIPOCTOPOBI OPIEHTHPH, IIO MNPEACTABIAIOTH JIaHAWAPT, NPEACTABHUKIB (JIOpU Ta
(hayHu, 3acobu nepecyBaHHs.

BukopucTaHHs TOMOHIMIB CTBOPIOE €(QEKT JOCTOBIPHOCTI MOJIIHA, WIO
B1IOYyBalOTbCSI Y TEKCTI, a BHUKOPUCTAHHS JEUKTUYHHUX CJIB BKa3ye Ha TOYHE
MTOJIOKEHHS TE€POiB y MPOCTOPI. 3aKPUTUN XYIO0KHIN MPOCTIp MAJIO MPEACTABICHUN Yy
TeKCT1 onoBiiaHHsA. DopMyBaHHS 3aKPUTOTO XY10KHBOI'O IPOCTOPY 31HCHIOETHCA 32
JIOTIOMOTOI0 3araJlbHUX Ha3B, L0 O3HAYalOTh JKUTJIO, MPUMIIIEHHA Ta YacTUHU
iHTep epy. OCHOBHA (YHKIISI 3aKPUTOIO XYJ0KHBOIO MPOCTOPY — XapaKTEPUCTHKA
xuteniB [liBHOYI SK CTpUMaHUX Ta HEBUOArauMBHX 10 KOMGOpPTYy Ta 3aTUIIKY. |
peanbHU, 1 YABHUHN XY0KHIM MPOCTIP 3A1MCHIOIOTH aKTyali3allilo MCUX0JOTriYHOro
XYZO0KHBOTO TnpocTopy. [lepenaroun aymieBH1 NepexUBaHHS Ta CTaH MEPCOHAXKIB 5K
BiIOOpakeHHS Yy iX CBIJIOMOCTI 0O0’€KTHBHOI MIMCHOCTI, XYIOXHIA MPOCTIp Mae
BaYXJIMBE 3HAUCHHS y (HOpMyBaHHI aBTOPCHKOTO KOHIIETITY, IO MOJIATAE Y 300pakeHH1
CUJIbHOI, O€3KOpUCIMBOI, OJAropoaHOi OCOOMCTOCTI Ha (POHI BEIMYHOI 1 CYyBOPOIi
npupoau IliBHoui. Bce 1e cBIAYUTH MPO AHTPOMOUEHTPUUYHICTH MPOCTOPOBOIO
KOHTHHYYMY B XyI0KHBOMY TeKCTi. [lepcrekTrBr moaaibIiuxX J0CTiKeHb BOauaeMo
y 31CTaBHOMY aHalli31 3aco01B peanizaliii XyA0KHbOIO MPOTOPY Y PELITI OMOBIIAHb
«I1liBH1yHOrO 1IMKIIa» JI>keka JIoHmoHa.
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